
0 
gyá r előfordulást — annak ellenére, hogy m i n d h á r o m t í p u s magán viseli sajátos helyi 
bélyegei t . — De ugyanezek m o n d h a t ó k el az asszonyok fátyol viseletéről, a fehér színű 
ü n n e p l ő szoknyáról (Sióagárdon t a l á n m é g ma is felveszik ünnepen a fehér gyolcs szok­
n y á t ) , a szoknya kü lönböző felszúrási módja i ró l és m á s r ó l is. — A férfiak r u h a t á r á b ó l 
csak egy t á r g y a t eme lünk k i s ez a mel lé varrot t t ípusú ing . A Néprajzi Múzeum gyűj te­
m é n y e i b e n van egy i lyen szabású fiúing Torockóról, ennek azonban nem t u l a j d o n í t o t t u n k 
kü lönösebb jelentőséget, mive l a reneszánsz férfiing magyar előfordulásáról mindezeideig 
nem tud tunk . Nagy J e n ő torockói a d a l é k a végtelenül becses a magyar v i se le tku ta tás 
szempont jából . Mivel t ö r t é n e t i r u h a t á r a i n k anyagából i l yen inget nem i smerünk , a képes 
ábrázo lások adalékai ezideig nincsenek bizonyí tva , a torockói csoport anyaga kapcsolja 
hosszú férfnngeinket az európa i reneszánsz ingekhez egyrészt , más ré sz t új megvilágí­
t á s b a helyezi férfiingeink a l aku lá smene té t . A magyar népesség közpon t i részein honos 
T szabású rövid ing ugyanis egyik csoportja férf i ingeinknek, a m á s i k pedig a hosszú 
ingek csoportja, melyek ez igen becses új adalék szerint — fel tehetően — a reneszánsz 
ingek köré csopor tos í tha tók . 

Nehezünkre esik ez igen szép és hasznos dolgozathoz nemcsak igenelve szólani, 
á m szükségesnek látszik. A jeles szerző m u n k á j a c ímében is az „ö l töze t " kifejezést hasz­
ná l ja a szokásos „v i se le t " helyett. E szóhasznála t V i s k i Ká ro ly t s Palotay Ger t rúdo t 
idézi : nekik volt kedves gondolatuk e szócsere. B á r m e n n y i r e t isz te l jük is emléküket , 
mégis meg kell mondanunk, hogy e kérdésben ma is ú g y l á tunk , m i n t az ő é le tükben, 
s ú g y vél jük, hogy az „ö l töze t " nem jobb, min t a „v i se l e t " . Sőt, ha az ada tközlők olyan 
kijelentéseire gondolunk, amilyen az „ ú g y v ise lkedtünk m i , kérem, ezekelőt te" , „nagy­
a p á i n k m é g nem így viselkedtek" (s ö l tözete t é r tenek rajta), valamint a szaknyelvben 
és k ö z t u d a t b a n á l t a l ánosan s egyér te lműen elterjedt „v i se l e t " kifejezésre, nem l á t h a t j u k 
indokoltnak a szócserét. Különösen nem indokolt a „vise le t"-nek a lka lmazása új 
j e l en té s t a r t a lommal . Nagy Jenő a 13. lapon így ír . . . „ a lakosság é le t formájában éles 
fordulat á l l t be, az ö l tözet viseletté . . . me revü l t " . A nem élő, m á r nem változó vise­
letet k o s z t ü m n e k szoktuk nevezni. 

Összegezésül : „ A torockói magyar népi ö l töze t " t a n u l m á n y r endk ívü l becses 
ada léka iva l , modern, sokoldalú szemléle tmódjával messze felül emeli t émá já t a helyi 
je lentőségen. Azonkívül , hogy egy je lentős csoport visele tének sokszempon tú h ű képé t 
rögzí t i , új szemlélettel is gazdagí t ja a magyar-viseletirodalmat, új ada léka iva l pedig az 
egész magyar v ise le ta lakulás kérdésé t erőteljesen előremozdít ja . A v ise le tku ta tók öröm­
mel helyezik el könyvespolcukon Nagy J e n ő könyvét , ós ny i lván mindig nagy haszonnal 
forgat ják majd. 

A füzet szép k iá l l í t ásáér t dicséret és köszönet i l l e t i a k iadót . 
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M i t 4 Schallplatten und 24 Bildtafeln. Gesamm., herausg. und eingeleitet von —. 
Freiburg i m Breisgau, 1958. 84 1. 

Újszerű a j ándékka l lepte meg a n é p h a g y o m á n y b a r á t a i t a freiburgi Herder 
k i adó a Magyarországon is ismert lelkes gyűjtő k i a d v á n y á v a l . M i n t a könyv tok ján 
o lvasha tó felírás „Ton-Bi ld -Buch" hi rdet i , hang, k é p és olvasnivaló egyesítése a célja. 
Tu la jdonképpen népda lk i advány , csak a dallamokat nem k o t t a k é p b e n t á r j ák az olvasó 
szeme elé, hanem mik roba rázdás lemezen, amelyből ke t tő -ke t tő j á ru l ügyesen hajtogatva 
a k ö n y v elején és végén a tartalomhoz. A lemezek eredeti népi hangfelvételek a kelet-
e u r ó p a i néme t nyelvszigetek parasz t ja i tó l — a k ö n y v b e n csak szövegük van kinyom­
tatva. (Természetesen nem á r t o t t volna a lemezek mel le t t a k o t t á t is közölni , de ez m é g 
jobban megdrág í to t t a volna a nagyközönségnek s z á n t k iadvány t . ) Az „o lvasó" ezek 
szerint kot ta közvet í tése nélkül , közvet lenül hallhatja a dallamot. Az elhangzó ének 
mindig többe t ad, m i n t bármi lyen jól leolvasott kot ta . A n n á l fontosabb ez a jelen eset­
ben, amikor a közölt anyag néhány igen szép példájá t tartalmazza az élő német népda l ­
ban annyira r i tka , régies, paraszti e lőadásnak. A középkor i pa r a sz t s ágnak egykor egész 
E u r ó p á b a n közös e lőadóst í lusát nem lehet máskén t megismerni, m i n t eredeti előadásból. 



A k ö n y v másik i l lusztráció f a j t á j a , a szebbnél szebb fényképfelvételek sora szin­
t én va lami teljesen soba el nem m o n d b a t ó t akar é r z é k e l t e t n i ; a dalokat létrehozó 
közösséget, t á ja t , é l e tmódo t igyekszik bemutatni á l t a l u k a szerző. A k ö n y v tartalma 
ugyanis azoknak a nyelvszigeteknek ismer te tése , t ö r t é n e t ü k , é le t formájuk jellemzése, 
ahonnan a dalok szá rmaznak . A mai és egykori Magyarország terüle te van legerősebben 
képviselve, mellette Csehország, s egy-egy gottscheei (szlovéniai) és volgai felvétel ele­
vení t i meg a legrégiesebbnek ismert ké t n é m e t nép töredéke t . A szöveg ö rvende tesen tájé­
kozott, egyben objektív, politikamentes le í rás t ad az egyes népcsopor tokról , s a hangzó 
anyaggal e g y ü t t kétségtelenül alkalmas arra, hogy színeket és hangulatokat keltsen fel 
abban a n é m e t olvasóban, ak i hasonló régies életet m á r nem l á t h a t a németországi 
parasz tság körében. 

De a k ö n y v nemcsak formai újszerűségével lepi meg az olvasót, hanem tar ta lmi 
értékeivel is. Az a népzenei és népköl tészet i anyag, ami e népcsopor tok k ö r é b e n felszínre 
kerül t , va lóban meglepetés a folklorista s z á m á r a is. 

A n é m e t népda l t a X V I I I . század ó t a e lbor í to t ta a funkc ió -ha rmónián a lapuló 
dúr -da l lamvi lág . Az újkori népda lgyűj tés viszont a X V I I I — X I X . század fordulóján 
indu l meg ; a n é m e t népda lok tú lnyomó többségét a X I X . század fo lyamán jegyezték 
fel. Ekkorra m á r szinte semmi sem maradt fenn az előző korok zenéjéből. Az u ra lkodó 
„új s t í lus" a lap ján a lko t tuk meg k é p ü n k e t a ' n é m e t népzenéről . Csupán a középkori 
és X V I . századi feljegyzések tartalmaznak régies, m o d á b s dallamokat, amelyek sejtet­
ték, hogy valamikor a n é m e t népzene sem vol t olyan e g y h a n g ú a n „ m o d e r n " , m i n t 
m a n a p s á g . 

A kö t e tben közölt dallamok egy része élő, hangzó t a n ú s á g a mondot tak mellett. 
Az óeurópai zenei h a g y o m á n y n a k nem egy da rab já t t a l á l h a t j u k meg b e n n ü k (amit 
eddig angol-amerikai és francia gyű j t eményekben t a l á l h a t t u n k ) , m in t pé ldáu l a kétsoros, 
pen takord-hang te r j ede lmű egyházi népéneke t a Baranya megyei Kis fa ludró l (9. sz.) 
egyéb pentakord-hexakord-dallamok k ö z ö t t (13., 17., 21. sz.) ; vagy a szlovéniai Gott-
scheeből származó ballada-dallam (17. sz.), melyet Salmen, a kö te t zenei szakértője 
legalábbis X I V . század inak tar t . Azonban legérdekesebb és a legnagyobb régiséget 
jelenti az a munka közben énekel t jodler (24. sz.), amit a k á r p á t u k r a j n a i N ó m e t m o k r á n 
„ h a s z n á l n a k " a favágók a törzsek hengerí tésekor . Ez a va lódi „ m u n k a d a l " a n n á l nagyobb 
meglepetés, mert igen nehéz f iz ikai m u n k á h o z kapcsolódik. 

Fe l tűnően régies — azt m o n d h a t n á n k : ke le t -európai — jelleget ad a daloknak 
a több h e l y ü t t feltűnő ékesítés, sőt , egy esetben gazdagon á r a d ó me l i zmák . Ez t a be­
n y o m á s t növel i az e lőadásmódnak , éneknek régies, t a r tózkodó , paraszti s t í lusa is. 

A régi da l l amt ípusokhoz és ma m á r r i t ka ének- és bal lada-szövegekhez (mint 
a „ D e r Herr von Braunschweig", „Die Meererin", „ H e r r u n d Schildknecht", vagy a 
s z á m u n k r a is jelentős „L iebesp robe" és a m i „Virágok ve té lkedése" é n e k ü n k r e emlé­
kez te tő , m á r a X V I . századból is b izonyí to t t „Wet t s t r e i t zwischen Wasser u n d Wein") 
régies hangszerek is j á r u l n a k . N é m e t nye lv te rü le ten m á r nem ta lá ln i d u d á t , egyedül a 
csehországi H ü t t e r h á u s e r b e n . A dallamok magyarázó ja ezzel kapcsolatban megeml í t i , 
hogy ez a t í p u s el tér a skó t és szerb dudá tó l . Hozzá tehe t jük azonban, hogy n á l u n k elő­
fordul, s így valami ke le t -európai h a g y o m á n y t képviselhet ; * ez m a g y a r á z z a t a l án a 
rajta j á t s zo t t dallam hangszeres c i f ráza ta iban jelentkező „ fé lhangné lkü l i " ská lá t is. 
Viszont kétségte lenül va lami középkori n é m e t h a g y o m á n y t őr izhet az iglói hegedű­
kvartet t , amely térden végigfekte te t t csellóból és középkor ias formájú hegedűkbő l áll , 
amelyeknek képe is l á t ha tó az i l luszt rációk közöt t . 

Az összehasoníító n é p z e n e k u t a t á s s z á m á r a igen fontos, hogy a régi e u r ó p a i hagyo­
m á n y o k vi lágosan á l l janak a k u t a t ó k előt t . Ez mindaddig nem lehetséges, a m í g a német­
ség „fehér f o l t " a többi t e rü l e t ek közöt t , mer t új s t í l u sának e lu ra lkodása szinte lehe-# 

t é t l enné tette a régi n é m e t n é p d a l megismerésé t . Remél jük, hogy az az új g y ű j t ő m u n k a , 
amelyből ez a kö te t is m e r í t e t t (valamint az a lemezsorozat, amely az össznémetség-
népda lanyagábó l készült a Deutsches Volksliedarchiv i rány í tásáva l ) , egyre t ö b b élő 
adatot ment meg a t u d o m á n y számára ; s ez, egybevetve a n é m e t e k n e k nagy bőségben 
rendelkezésre álló régi feljegyzésekkel, mégis nyú j t majd annyira részletes k é p e t a közép­
kor i n é m e t dalról , hogy a „fehér fo l t " e l tűnjék , és reál isan l á s suk E u r ó p a zenei múl t já t . 

Mindent egybevetve a k i a d v á n y t a r t a l m i és formai újszerűségével egyarán t 
hivatva van arra, hogy a legjobb é r te lemben ve t t p r o p a g a n d á t fejtse k i a n é p h a g y o m á n y 
érdekében ; emellett azonban a szakkörök komoly érdeklődésére is számot t a r tha t rég ies, 
hiteles és hitelesen közreado t t a n y a g á v á . 

Vargyas Lajos 
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